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Les 22 Provinces de Chine Continentale 


RUSSIA 


MONGOLIA 


CHINA 


SHAANXI 
ANBUE 
CHONGQING; HUBEI Wa 


YUNNAN 


BURMA 


me” L LA 
[THAILAND] 


a JANGX 
x HUNAN 
FUJIAN 


Les tons de la langue chinoise (1) 
1* ton (rouge) 2è ton (vert) 3? ton (bleu) 4* ton (noir) ton neutre (gris) 
48 mà Jik má 2 má € mà "D ma 


Le 3è ton se prononce au demi-3* ton devant un 1*', un 2è ou un 4è ton suivant 
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Les tons de la langue chinoise (2) 
1*' ton (rouge) 2è ton (vert) 3è ton (bleu) 4è ton (noir) | ton neutre (gris) 
42 mà Jik má Z mà = mà vi ma 


e 3è ton = demi-3 ton 


Le 3è ton se prononce au demi-3è ton devant un 1*', un 2è ou un 4è ton suivant 


RE 8/118 L1 EK? 


Les changements de tons de la langue chinoise (1) 


Le 3è ton se prononce au 2è ton devant un 3? ton suivant 
+ prononcé bú devant le 4? ton X prononcé bü devant les 1*', 2? et 3è tons 
T | Bü cuò ! Pas mal! tot |Bukénéng bal Pas possible ! 


y 
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Les changements de tons de la langue chinoise (2) 


3è ton = demi-3è ton devant 1*', 2? et 4? ton 3? ton = 2è ton devant 3? ton 
X prononcé bú devant le 4? ton X prononcé bü devant les 1*', 2? et 3? tons 
+! Bú cuò ! Pas mal! |I f&"5! [Bu kénéng ba! Pas possible ! 


y 
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Les changements de ton du nombre cardinal yi (un) 
yi suivi d'un 1*' ton est prononcé au 4è ton | yi suivi d'un 2è ton est prononcé au 4è ton 


— — 4} 
yixin (un cœur) yi pái (un rang, une rangée) 
yi suivi d'un 3è ton est prononcé au 4è ton yi suivi d'un 4è ton est prononcé au 2è ton 
— k — 
yiqi (ensemble) yíding (certainement) 


yi suivi d'un ton léger est prononcé au 2? Ion yi reste au 1% ton en dernière syllabe 
=A == 
` 7 
yíge (un+spécificatif) wanyi (au cas oü) 
yi est au 1*' ton dans les cardinaux, si isolé | yi est au 1* ton dans les ordinaux, si isolé 


ZA —+v É — R 


èr bái yï shí si (214) di yï kè (première leçon) 
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Les nombres cardinaux chinois (Forme simple / Forme complexe) 


OIR 


ling 
yi 


shi 
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11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
30 


+= 
< 
+2 
Tw 
FE 
FX 
++ 
TA 
TA 
=+ 
ep 


shíyr 
shí'èr 
shisan 
shisi 

shíwü 
shíliù 
shíqi 
shíbà 
shíjiü 


èrshi 


90 
100 
1000 
10 000 
100 000 


v + 


TZ 


sishí 
wüshí 
liüshí 
qishí 
bashí 
jiüshí 
yibäi 
yiqian 
yiwan 


shiwan 


sanshi 1000000 — À Z yibáiwàn 


tel 


30 
40 
50 
60 
70 
80 
90 
99 
100 
101 
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Les nombres cardinaux 


sanshí 
sishí 
wüshí 
liüshí 
qishí 
bashí 
jiáshí 

jiáshíijiá 
yibäi 

yibáilingyT 


110 
200 
300 
400 
500 
600 
700 
800 
900 
999 


ESG 


= 
EN d 
GI 
A 
AA 
EN 
NA 
ALA 


LATA 


yibáiyi(shí) 
èrbái 
sänbäi 
sibái 
wübäi 
liübái 
qibái 
bàbái 
jiübài 


jitibaijitishijiti 


(E i 


Les nombres cardinaux 


1 000 —+ yiqian 50 000 AA wüwàn 

1 001 —-FO-. yiqianlingyr 60 000 À A liüwàn 

1 100 —+—A yiqiänyibäi 70 000 +Z giwán 

9 000 I" jiúgián 80 000 NA bàwàn 
10 000 —A yiwan 90 000 KA jiüwàn 
10001 |—7;(0— | yiwanlingyi 100 000 +Z shíwàn 
11000 D — f | yíwànyiqian 900 000 ` Jr. LS | jiúshijidwán 
20 000 = èrwàn 1 million — à ZA | yibáiwàn 
30 000 = sanwan 100 millions --1L yíyi 
40 000 van siwàn 1000 milliards — Jk, yízhào 
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Les puissances de 10 


10 + shí 


100 A bái 
1 000 T giàn 
10 000 Z wàn 
Au-delà de 10 000: utilisation des puissances successives de 10 000 
cent millions 1 yi 
mille milliards 3k zhào 


O s'utilise quand une ou plusieurs puissances de 10 sont sautées 


100 002 +Á Ò= shiwanling'èr 


10 020 034 —  OZAOQE+W yiqianling'èrwanlingsanshisi 


S 
ES 
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Les jours, les mois et les saisons en chinois 


— 


— 
— 


= = jus) E? PI + 


yi (1) èr (2) sân (3) si (4) wü (5) liù (6) qï (7) 
yx? g — g = e g y | E 
EM £34— LAS Eu) EME ZAR OEGAH 
Xingqiyi xingqrèr xingqisan xingqisi xingqiwü xingqiliu xingqiri 
lundi mardi mercredi jeudi vendredi samedi dimanche 


AK AX BE X 
dongtiàn (Hiver) chüntian (Printemps) zuótiàn (H) 


=A | ZA | eH | WA | ZJ | *A | 4X 
yiyuè (Janvier) èryuè (Février) | sanyuè (Mars) siyuè (Avril) |! wüyué (Mai) | liuyue (Juin) jintian (A) 


AX AK A H X 
xiatián (Été) qiütian (Automne) mingtian (D) 


TA | ^H | AA | FA |F-A]FZA| EX 


qiyué (Juillet) | bayuè (Août) | jiúyue (Sept) | shiyuè (Oct) | shiyiyuè (Nov) shf'éryué (Déc) hòutian (AD) 
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Le classificateur kuài 


Le classificateur J: kuài est en général utilisé pour exprimer une quantité d'argent. 


(L'argent n'est pas seulement exprimé en yuan SÉ yuán.) 


LIRE 
sàn kuài qián 
trois unités d'argent 
Cette expression prend un sens différent dans chaque pays. En Chine, cela veut dire 
trois renminbi ; en France, trois euros ; aux États-Unis, trois dollars. 


34 FARM o 
Xiáo Ming yóu shí kuài rénmínbi. 
Xiao Ming a dix renminbi. 
EME RAR? F $= HE E Z. 
Zhé jiàn hóng máoyr bú gui, zhi yào érshí kuài ouyuan. 
Ce pull rouge n'est pas cher, il ne coüte que vingt euros. 
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H T 2 J R =TIR Á Ê > 
Máli géi le wó érshí kuài méijin. 
Marie m'a donné vingt dollars. 
RER J = ú REC. 
Ta huân le sänbäi kuài ouyuán. 
Il a échangé trois cents euros. 
La particule de degré de 
La particule 15 de, qui suit toujours le verbe, sert à introduire un complément de degré, 
qui peut être soit un adjectif, soit un verbe, soit un groupe verbal. 


Dans la plupart des cas, la particule 15 de est suivie d'un adjectif, et se place entre le 
verbe et l'adjectif. 
48 
PE EE. 
Tà chàng de háo. 
Elle chante bien. 


DUE EWE 18/118 C] 


El 
ER 


ARR 3845 He o 
Tamen pào de kuài. 
Ils courent vite. 


š " 48 
Pour la construction d'une phrase avec un comparatif, on place d'abord "7 de entre le 


verbe et l'adjectif, puis le comparatif ER bi, et enfin le pronom personnel. 


RA AAA. 


Wò kaiche kai de bi tà hào. 
Je conduis mieux qu'elle. 


TR 3T + H 45 ARE 


Ni kaiche kai de bï wó kuäi. 
Tu conduis plus vite que moi. 


a 
Pour la construction d'une phrase avec le superlatif, on ajoute 15 de, puis JX zul 
entre le verbe et l'adjectif. 


DRE 19/118 H ei 


ES 


TU JF + TARA e 


Ta kàiche kai de zui hào. 
Il conduit le mieux. 


REÉZSEH EHS. 


Wò máobizi xié de zui hào. 
Ma calligraphie est la meilleure. 
Les verbes hui et yào 


Pour exprimer la possibilité, on utilise soit À hui, soit ZS yào. 
Lorsque l'on est sûr qu'une action ou qu'un événement va se passer, on utilise < À hui. 
+b A ET o 
Tà hui lái de. 
Elle va venir. (Je suis sür(e) qu'elle va venir.) 


Quand on ne peut pas assurer qu'un événement va se passer, on utilise pa yao car cet 
événement ne dépend pas du locuteur, mais de la (ou des) personne(s) concernée(s). 
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tè BA < x37 G 


Ta mingtian yào qü PE de. 
II veut aller au cinéma demain. 
Présentation des voeux 
En Chine, le nouvel an dure deux semaines entiéres (en janvier ou en février). 
Tous les Chinois se rendent visite pour présenter leurs voeux et offrir des cadeaux. 
Généralement, dés qu'un Chinois arrive dans sa famille ou chez ses amis, il dit: 


+ + 
Ha HT! 


Gongxi gongxi ! 
Toutes mes félicitations ! 


HFPA! P +F B ! 


Xinnián hào ! Xinnián kuàilè ! 
Bonne année ! Joyeuse année ! 


BARA PRE FE | 
Zhü ni shénti jiànkang ! 
Bonne santé ! 
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BAR H En 
Zhü ni xinnian facái ! 
Souhaiter/toi/nouvelle année/s'enrichir ! 
Mes meilleurs voeux pour le nouvel an ! 
Us et coutumes 
Les Chinois ont leur facon de dénommer les étages. 


En Chine, on appelle le rez-de-chaussée — HE yi lóu 1*' étage. 
k AE 

1 #& — CEA 

Ta zài yi lóu déng ni. 
Il t'attend au rez-de-chaussée. 
RA] LER. 
Women shang san lóu. 
Nous allons au deuxième étage. 


En Chine, les gens qui tombent malade vont voir le médecin à l'hôpital. 


C'est également à l'hôpital qu'ils achètent leurs médicaments. 
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KAERRA í o 
Xiáo Zhang qu yiyuan yanké kan bing le. 
Xiáo Zhang est allé se faire soigner au service d'ophtalmologie de l'hôpital. 
— +- = <> + 

38 mg Bj 25 JE À X H + 

Màli dào yàodiàn qü mài yào. 

Marie va à la pharmacie acheter des médicaments. 
BUR À B| Z 25 RT E k Be 25 ft 69 25 o 
Pí'ai'ër gang qü yaofang máile yisheng pèi géi tà de yao. 
Pierre vient juste d'aller à la pharmacie pour acheter les médicaments que le médecin 


lui a prescrits. 
Les verbes directionnels lái et qü 


$ lái venir et + qü aller sont des verbes directionnels. 


P lái venir exprime un mouvement de rapprochement: 
direction éloigné vers rapproché. 
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AR J AS E k? 
Nï cóng náli lái ? 
Tu viens d'oü ? 

f X JE, AER 65 o 

Wò shi cóng Bali lái de. 
Je viens de Paris. 

+ qu aller exprime un mouvement d'éloignement: 
E PEIE vers éloigné. 


S yinggài qu nàr ! 
Tu dois y aller ! 
Wò qü xuéxiào. 
Je vais à l'école. 
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RM- 
Wômen yiqi qù. 
Nous y allons ensemble. 


À lái venir et JJ. cóng depuis s'utilisent ensemble. 
+ qu aller et ESI dào partir pour s'utilisent également ensemble. 
ži] dào ne peut pas être utilisé avec +k lái. 


+ OU ne peut pas être utilisé avec HS cóng. 


TR NEA K? 
Nï cóng náli lái ? 
Tu viens d'où ? 
fr B] AB 9 A? 
Nï dào náli qu ? 
Tu vas oü ? 
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La forme négative 


La négation se forme généralement avec A bü ne Das, qui peut être suivi d'un verbe 
ou d'un adjectif. 
AAA. 
Hai bü zhidao. 
Je ne le sais pas encore. 
48 h à 
Ta zhàng de bú piàoliang. 
Elle n'est pas belle. 
La forme négative de l'impératif se forme avec H| bié ou A Y büxü, qui se mettent 
devant le verbe. 
MER! 
Bié kèqi ! 
Ne fais pas tant de facons ! 
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X f Kk É VETE ! 
Büxü dàshéng shuohua ! 
Ne parle pas si fort ! 


La forme négative au passé ne se forme pas ave A bi mais avec 
a méi ou WA méiyóu. 
` JE : 
ZZZ Ek, 
Wò méi qü shàngban. 
Je ne suis pas allé travailler. 
SIT 2; 
fU AUR + Á SE. 
Ta méiyóu qu kan dianying. 
I| n'est pas allé au cinéma. 
L'usage de gen 
3R gen peut étre utilisé comme préposition et comme verbe. 


Lorsque ik gēn est utilisé comme préposition, il signifie et. 
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+b FR AX dete RAT 4F 42 o 
Ta gen wò méimei zháng de hèn xiàng. 
Elle ressemble à ma sceur cadette. 
JR # tes — É 3F- 4 o 
Ni gén tà yiyang niánging. 
Tu es aussi jeune que lui. 


Lorsque ik gēn est utilisé comme verbe, il signifie suivre, accompagner. 


Tñ PF, 2 o 
Qing gën wó lái. 
Suis-moi, s'il te plait. 


# 44] À o 


Gen tamen zòu. 
Pars avec eux. 
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2] 6 3R Á & ! 
Bié láo gén zhe wò ! 
Ne me suis pas toujours ! 
Nationalité et langage 


En chinois, la nationalité d'une personne s'écrit avec le nom du pays et A rén homme. 


zk E] + A. = z E] A 
Fàguó + rén = Fàguórén 
France + homme = Français(e) 
ABA. 
Wó shi Zhongguórén. 

Je suis Chinois. 
A + À AA: 
Wó bú shi Méiguórén. 
Je ne suis pas Américain(e). 


DUBIE 29/118 EH fi V 


Une autre façon de décrire la nationalité d'une personne est d'écrire: 


EE .. DH LZ 
Nom du pays + ji nationalité. 


`z KAK ` A 
£ H + 4ë = £ E š 
Méiguó + jí = Méiguójí 
États-Unis + nationalité = Américain(e) 
ERA > 
Ta shi Ymgguójí. 
Il est Anglais. 
` AR 
1k L Ein AGE H Y D? 
Ni yijing jiarú Fáguójí le ma ? 
Tu as déja la nationalité française ? 
En chinois, la langue d'un pays étranger s'écrit avec le premier caractère qui sert à 


nommer le pays, suivi de a yü langue ou Ñ wén écriture. 
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tk dé E vii ou 5L wén {à TÉ ou 48 A = allemand. 
E zhóng + À wén = 5l. - chinois. 
On n'écrit pas + tE zhongyú, mais AE hänyü. 


RÀ V IAE fe DIE 
Wò hui shuo fayi hé hanyú. 
Je sais parler le francais et le chinois. 
L'ordre des mots 
L'ordre des mots dans une phrase simple est le suivant: Sujet + Verbe + Complément. 


THEACRA. 


Zhongguórén hé cha. 
Les Chinois boivent du thé. 
Les adverbes, négations, compléments circonstanciels de temps ou de lieu, ainsi que 
les prépositions se placent normalement avant le verbe. 
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FAB A o 
Wò yë hé cha. 
Moi aussi je bois du thé. 
BABE. 
Wò bu hé cha. 
Je ne bois pas de thé. 


AAKRR LE e 


Wó míngtian wánshang qu. 
J'irai demain soir. 


RER EE À o 
Wò zài Fáguó hé ché. 
Je bois du thé en France. 
AR F o 
Wò gen ta qu. 

J'y vais avec lui. 


ld 
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Les phrases sans verbe 
Ce type de phrase s'emploie pour exprimer l'âge, l'origine ou la nationalité de quelqu'un, 
le prix, la date et l'heure. 


Tk JUS ? 
Ni jï sui ? 
Quel áge as-tu ? 
Wò shí sui. 
J'ai dix ans. 
RAP AN Ep JU Z ? 
Ta nà ge shíhou jï sui ? 
Quel áge avait-il à ce moment-là ? 
MR MILIA? RATA o 
Nï nàr de rén ? Wó Béijingrén. 
D'oü es-tu ? Je suis de Pékin 
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RANS JA? 
Zhé bën shü duoshao qián ? 
Combien vaut ce livre ? 


LAT? SEE AT. 
Ji dián le ? Xiànzài sàn diän le. 
Quelle heure est-il ? I| est trois heures. 


A a SE : a SA 
Aux formes interrogatives et négatives, il faut employer le verbe z shi être. 


UE E HAY? 
Ni shi Fáguórén ma ? 
Étes-vous Français ? 


# + z£ ZÉ l Á. o 
Wó bú shi Fàguórén. 
Je ne suis pas Français. 


DUE EWE 34/118 C] 


FH 


ER 


Le verbe shi 


Le verbe X shi, étre ne s'emploie que devant les noms pour exprimer un état 
(profession, relations familiales et sociales, origine, etc.). 
RE Ë YP > 
Ta shi láoshi. 
Il est professeur. 
La négation de shi est A X bü shi. 
. = ` 
ZD A AE FM A o 
Zhège rén bü shi wò péngyou. 


Cette personne n'est pas mon ami(e). 
L'interrogation se fait par l'interrogation alternative 


ou par la particule vin ma en fin de phrase. 
7» y = — 
T XE X À AR A? 
Nín shi bü shi Béijingrén ? 
Êtes-vous Pékinois(e) ? 
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18 XE db FR AH? 
Nín shi Béijingrén bü shi ? 
Etes-vous Pékinois(e) ? 
KSAN RAS? 
Nin shi Béijingrén ma ? 
Etes-vous Pékinois(e) ? 
Le verbe yóu 


Le sujet de Á yóu, avoir, y avoir peut être un nom, un pronom ou un nom de lieu: 


RA v MAT. 
Wò yóu si ge háizi. 
J'ai quatre enfants. 
ABJLA — A AH. 
Nàr yóu yíge gongyuan. 
Là-bas il y a un jardin public. 
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Si le sujet est un nom de lieu, on peut le faire précéder de la préposition £ zài à: 
T dk. FK Kk £ Á 25 H 3 4 , 
Zài Béijing dàxué you Fáguó xuéshéng. 
À l'université de Pékin, il y a des étudiants français. 
GE S Je SE ; Se 
La négation de A yóu est ZA méiyóu, ne pas avoir, ne pas y avoir: 
AZA E. 
Wó méiyóu che. 
Je n'ai pas de voiture. 
I JURA AL. 
Zhèr méiyóu rén. 
Ici il n'y a personne. 


On ne peut employer la négation A bi avec A yóu. 


L'interrogation de A yóu se fait au moyen de la particule vi ma 
ou au moyen de l'interrogation alternative: 


DUBIE 37/118 EH (E Va 


1k A 34 + B? 
Ni you háizi ma ? 
Avez-vous des enfants ? 

RAA ZA LÈ? 
Fàguó yòu méiyòu diànche ? 

Y a-t-il des tramways en France ? 
MILA RAZA? 
Nàr yòu gongyuán méiyóu ? 

Y a-t-il un jardin public là-bas ? 
Les verbes qualificatifs 


Les adjectifs exprimant le degré d'une qualité sont des verbes en chinois. 


: a Se 
lis ne s'emploient pas avec le verbe z shi être. 


TAX. EBD. 
Méiguó dà, Fàguó xiáo. 
L'Amérique est grande, la France est petite. 


DUE EWE 38/118 C] 


ER 


À la forme affirmative, il faut employer l'adverbe 4k hěn, très qui perd alors son sens. 
s 2 
RIRE o 
Wó hèn hào. 
Je vais bien. 
KE CR, 
3 JL BK - 
Zhèr shü hèn duo. 
Ici les livres sont nombreux. 


La négation des verbes qualificatifs est + bü: 
a+ 2 H SCH 
RIBAN Ë 
Yingwén shü bu gui. 

Les livres en anglais ne sont pas chers. 
t Ve 
AUS. 
Wò de xingli bú zhòng. 
Mes bagages ne sont pas louras. 


DRE 39/118 LI ei 


ES 


L'interrogation des verbes qualificatifs se fait au moyen de la particule vi ma 
ou au moyen de l'interrogation alternative: 


Shü gui ma ? 
Les livres sont-ils chers ? 
AASR? 
Fàguórén duo bù duo ? 
Les Français sont-ils nombreux ? 
Les adjectifs qui n'expriment pas une qualité relative ne peuvent s'employer comme 


verbe. Dans ce cas il faut employer la forme Æ gu 49 shi...de. 
AAA. 


Zhuozi shi fang de. 
La table est carrée. 


DUE EV: 40/118 L [gi 


ER 


L'interrogation portant sur une phrase 
Interrogation alternative : elle consiste en la répétition du verbe précédé de la négation 


+ bü ou ZA méiyóu. 


TR ARS A 
Nï qu bü qü ? 
Est-ce que tu y vas ? 
IX À 35 AE? 
Zhè chá hào hë bü hào hë ? 
Est-ce que ce thé est bon ? 


Si le verbe est suivi d'un complément, celui-ci se place après le premier ou le second 
verbe. Le sens est identique: 


FRE EG À? 
Ni hé bü hé cha ? 
Bois-tu du thé ? 


DUBIE 41/118 L1 fi V 


Ai vB À A v? 
Ni hé cha bü he ? 
Bois-tu du thé ? 

RA BAR? 
Ni yóu méiyóu qián ? 
As-tu de l'argent ? 

ARAA? 
Nï yòu qián méiyòu ? 
As-tu de l'argent ? 


Interrogation avec vin ma, particule finale de phrase, qui se place en fin de phrase. 


th ë P E A 3? 
Tà shi Zhongguórén ma ? 
Est-ce qu'il est chinois ? 


DUE EWE 42/118 C] 


El 
ER 


e + z£ P HA? 
Ta bu shi Zhongguórén ma ? 
N'est-il pas chinois ? 
La forme interrogative avec vi ma et la forme interrogative alternative sont 
équivalentes, mais elles ne peuvent pas s'utiliser ensemble. 


th ë P E A? 

Tà shi Zhongguórén ma ? 

Est-ce qu'il est chinois ? 
e & TS & PF EA? 
Ta shi bu shi Zhongguórén ? 

Est-ce qu'il est chinois ? 
RUE P EI ARE? 


Ta shi Zhongguórén bu shi ? 
Est-ce qu'il est chinois ? 


DEE: 43/118 L1 fi V 


L'interrogation portant sur une partie de la phrase 


Elle se fait avec des pronoms ou adjectifs interrogatifs tels que: 


#4 
shénme 
quel, quoi 
E 
shéi, shuí 
qui 

x 


AS 
zènme 
comment 


FAR JL 
när 
où 


DUE EV: 44/118 L1 


ER 


wT? 

Shéi yíng le ? 

Qui a gagné ? 
Abel fF 2 Z F? 
Ta jiào shénme míngzi ? 

Comment s'appelle-t-elle ? 

E ZA FF? 

Zénme bàn ? 

Comment faire ? 

FR 42 AS JL? 
Ni zhü nàr ? 

Oü habitez-vous ? 


On n'emploie jamais vi ma quand il y a déjà un mot interrogatif dans la phrase. 


DRE 45/118 H ei 


ES 


Les réponses aux questions 
Il n'y a pas de mot pour oui ou non. 


On répond par le verbe sans sujet, précédé ou non de la négation: 


FRE EG À? 
Ni hé bü hé cha ? 
Bois-tu du thé ? 


HE. 
Oui. 
T. 
Bu hé. 
Non. 
On peut aussi reprendre plus d'éléments pour former la réponse: 


12 TE AKA? 
Ni shi bi shi Ribénrén ? 
Es-tu japonais(e) ? 


RE 46/118 L1 


ER 


RAAS o 
Wò shi Ribénrén. 
Je suis japonais(e). 
L'impératif 
I| n'y a pas de forme spécifique de l'impératif. Il se rend par le verbe précédé de 


H qing prier de et/ou par l'adjonction de la particule "C, ba en fin de phrase. 
TR ! 
Qing jin lái ! 
Entrez s'il vous plait ! 
LEY 
Qing zuò ! 
Asseyez-vous ! 
À "8! 
Niàn ba ! 
Lisez donc ! 


DUBIE 47/118 [gs] fii 


ER 


LACE Sisi 
Qing hé cha ba ! 
Prenez donc du thé ! 


L'emploi du verbe seul est une forme d'ordre, qui est considérée comme impolie: 


EN 
Zuò ! 
Assieds-toi ! 
Le suffixe À zhe, indice de l'aspect duratif, s'emploie avec des verbes d'état: 
A x ` 2l 5 
FI. ATAJLRAAKI! 
Déng zhe, wó yíhuir jiu huiläi ! 
Attends, je reviens tout de suite ! 
zi RLR. 
Fàng zhe, wò ziji lái. 
Laisse, je le ferai moi-même. 


DUBIE 48/118 L1 


El 
ER 


FÁ R R H HR OI I AL o 
Názhe, zhè shi sóng géi ni de xinnian liwü. 
Tiens, c'est un cadeau de nouvel an que nous t'offrons. 
La forme négative de l'impératif est A ZS bü yào il ne faut pas ou H| bié, réduction 
phonétique de bü yào, en conversation courante: 

iÁ 7 A 
Qing bú yào shuohua ! 
Ne parlez pas, s'il vous plait ! 

SECH 
Bié chào jià ! 
Ne vous disputez pas ! 
3| Æ DL 25 ! 
Bié lao shuohua ! 
Ne parle pas tout le temps ! 


DEA 49/118 L1 ei 


ER 


y bié il ne faut pas peut s'employer conjointement avec Ï le ou À zhe: 


3p. HA Á K! 
Qing xiàoxm, bié pèng zhe tóu ! 
Attention, ne te cogne pas la tête ! 
Bo! $541! 
Dangyxin ! Bié shang zhe le ! 
Attention ! Ne te blesse pas ! 
VAZ > 
TERTA METERA! 
Kěnéng yào xià yü, bié wàng le dài sàn ! 
Il va peut-être pleuvoir, n'oublie pas de prendre un parapluie ! 
Js 14481 Y ! 
Xiáoxin bié shuai dáo le ! 
Attention á ne pas tomber ! 


DUBE IA 50/118 L1 (El 


ES 


Les pronoms personnels 
lis sont invariables et ne distinguent pas oralement le féminin du masculin à la troisième 
personne. Cependant, les caractères de la troisième personne ta sont différents au 
masculin et au féminin. 
R 
wÓ 
je, me, moi 


MAS 
ni 
tu, te, toi 


Ié. 


ta 
il, le, lui 


ta 
elle, la, lui 


DUBIE 51/118 [gs] fi VG, 


FAN 
wòmen 
nous 


ARAN 
nimen 
vous 


4,417 


tamen 
ils, eux, leur, les 


k 1] 
tamen 
elles, leur, les 


4&1] & P E A « 


Tamen shi Zhongguérén. 
Ils sont chinois. 


DRE 52/118 C] (E 


ES 


PARA Ho 


e gëi ni yi bèn shü. 
Je te donne un livre. 


E, tail, cela (neutre). Ce pronom ne s'emploie en principe pas comme sujet mais: 


RÁ IT HARM o 


Wó kànjiàn tà jiù hui xiangqi ni. 
Je penserai à toi en le regardant. 
Les adjectifs épithètes 
Les adjectifs s'emploient en chinois comme épithètes. Mais ils sont aussi des verbes. 
Les adjectifs épithètes monosyllabiques s'emploient directement devant les noms: 


5 Ë 


háo shü 
un / le bon livre, des / les bons livres 
Les adjectifs épithétes de plusieurs syllabes s'emploient suivis de la particule 


£ EN LL : 
de détermination 4°] de devant les noms: 


RE 53/118 m fi VG, 


RARA 
congming de rén 
une / des personne(s) intelligente(s) 
Si l'adjectif monosyllabique est lui-même précédé d'un adverbe ou d'une négation, 


il faut aussi employer la particule de détermination 49 de devant les noms: 


AR 38-85) À 
hén háo de shü 
un / de trés bon(s) livre(s) 


FAR B 65 xk £ 
bü hèn kuái de huòché 
un / des train(s) pas très rapide(s) 
Les classificateurs 


Les classificateurs ou spécificatifs sont une des caractéristiques du chinois. Ils s'utilisent 
obligatoirement entre un nombre et un nom ou entre un démonstratif et un nom, comme 


AM gè, unité, dans: 


DUBIE 54/118 L1 


eile s mb 
yí ge érzi, yí ge nü'ér 
un fils, une fille 
Les classificateurs servent à répartir le vocabulaire en catégories différentes: ils 
s'emploient avec une série de noms ayant un rapport de sens. Il existe une quarantaine 
de classificateurs courants qui doivent étre appris avec les mots qu'ils déterminent. 


SI gè est le classificateur le plus usuel. Il est utilisé pour les humains, mais également 
pour beaucoup de mots sans aucun rapport avec l'homme, comme: 
GN 
fángjian 
pièce 
` A + i `> > ` 
AUR BR AER] o 
Wò hèn xihuan zhé ge fangjian. 
J'aime beaucoup cette pièce. 


DEA 55/118 | fü 


ER 


rè 
= 


zhúyi 
idée 
X N E Emo! 

Zhè ge zhuyi búcuo ! 
Cette idée n'est pas mauvaise ! 
£ 
guójia 
pays 

T 4 4 TE R? 


Ni zhüzài nà ge guójia ? 
Dans quel pays habites-tu ? 
Si vous ne savez pas quel est le classificateur pour un nom donné, vous pourrez 


toujours utiliser Z gè. 


DUE VEIA 56/118 L1 [i 


ER 


Autres classificateurs courants: 
1. pour les véhicules à roues : 


44 
liàng 
— PLE 
yí liàng chüzüche 
un taxi 
2. pour les animaux ou objets longs (poisson, route, rivière, pantalon, etc.): 


À 


tiáo 
— RIE 
yi tiáo lü 
une route 


DUBE IA 57/118 L1 ei 


ES 


3. pour les lettres (courrier): 
feng 
Ar 
yi feng xin 
une lettre 
4. pour ce qui sert à écrire: 


Ko Í 
zhi, zhï 
TREE 
yi zhi máobi 
un pinceau 


5. pour les objets plats et longs: 


de 


zhang 


DUE EWE 58/118 C] 


ES 


— I F 
yi zhang piào 
un billet, un ticket 
6. pour les livres et les cahiers: 


bén 
yi bén shü 
un livre 
7. pour les affaires et les vêtements: 


fr 
jiàn 
— HK JR 
yi jian yifu 
un vêtement 


RE 59/118 m (E VG, 


8. pour les animaux: 

wa 
AN 
zhi 

eg =. 
AN 

yi zhi niáo 

un oiseau 

9. pour les objets à poignée: 


qe 
bá 
u- A 
yi bá dao 
un couteau 
La particule /e 


La particule Ï le exprime l'action accomplie (avoir ou être + participe passé). 


DUE EWE 60/118 C] 


ES 


RFA o 
Wò nòngcuò le. 
Je me suis trompé(e). 


Jr dX EI TD? 


Nï zhaodao le ma ? 
Tu as trouvé ? 


m > 22 E 
ST! AGAT T! 
Aiyà ! Wó de biáo tíng le ! 
Zut ! Ma montre s'est arrétée ! 
Si la phrase a un complément d'objet simple, Ï le se place après le complément: 
ARX TU? 


Ni mái ché le ma ? 
Tu as acheté une voiture ? 


DRE 61/118 H ei 


ES 


6,28 XI] 1e? 
Yijing guan mén le ba ? 
La porte a-t-elle déjà été fermée ? 
Quand le complément est précédé d'un nombre ou d'un adjectif exprimant une quantité, 


Í le se place avant le complément: 
RET FFE. 
Wò xué le yi nián zhongwén. 
J'ai étudié le chinois pendant un an. 
TEN IS x 
Ak 118 & 1 AR Z Z X! 
Nimen zhünbèi le nàme duo cài ! 
Vous avez préparé tant de plats ! 
Bos => 
EA, ARR KÍ M+? 
Zénme, nï zuijin mái le yí liàng che ? 
Comment, tu as acheté une voiture récemment ? 


DUE EWE 62/118 C] 


El 
ER 


Si une action quantifiée continue dans le présent, 
on emploie un second Í le en fin de phrase: 
AS TNXT. 


Wò dào le liáng tian le. 
Je suis arrivé(e) il y a deux jours. (Cela implique que je sois encore là.) 
SST? 
Wò xué le yi nián zhongwén le. 
J'ai étudié le chinois pendant un an. (Cela implique que je continue encore à l'étudier.) 


2 o z SIT CS a 
La forme négative est formée par ZA méiyòu, ne pas avoir devant le verbe 
et sans Í le après le verbe. 


RAIA BENE 69 Æ 


Wó méiyóu zhaodao ni de bi. 
Je n'ai pas trouvé ton crayon. 


L'interrogation se fait par vi ma ou par Ï AR le méiyóu en fin de phrase: 


DUBIE 63/118 LI fi V 


3248734 Y HA? 


Shòuxü dou bànhào le méiyóu ? 
Toutes les formalités sont-elles finies ? 


TRE ML dk 69 € f Z? 
Ni kanjian wó de bi le ma ? 
As-tu vu mon crayon ? 
AUR. 
Méiyòu. 

Non. 

Combien en chinois 


Il y a deux mots pour exprimer combien: JL ji et E Y duóshao. E Y duoshao 
s'utilise en général quand on suppose que la réponse est supérieure à dix: 
+ S > 
FRAZ DA IT? 
Píngguó duóshao qián yi jin ? 
Combien coûte la livre de pommes ? 


DUBE IA 64/118 L1 té 


ER 


HEGER 
Ni yijing rènshi duóshao hànzi le ? 

Tu as déjà appris combien de caractères ? 
NA CEPIEXSy? 
Xiànzài shi nèi wendü shi duóshao ? 

Quelle est la température de la pièce en ce moment ? 

TR k L 3E EE Z Ha? 

Ni lái shàngban lüshang yào duoshao shijian ? 
Combien te faut-il de temps pour aller travailler ? 


E Y duoshao s'emploie généralement sans classificateur. 


JG Jï s'utilise quand on suppose que la réponse est inférieure à dix: 
IRA JUS ik +? 
Ni yóu ji shuang wäzi ? 
Tu as combien de paires de chaussettes ? 


DUE VE IA 65/118 m ei 


ES 


TR KÁ JUR A? 
Ni jia you ji kóu rén ? 
Il y a combien de personnes chez toi ? 


JG ji s'utilise également pour l'âge, l'heure ou la date: 


RITES T? 
Ni ji sui le ? 
Quel áge as-tu ? 


JL 7 © 


Ji diän zhong le ? 
Quelle heure est-il ? 
PRIME? 
Jmtian jï hào ? 
Quelle est la date aujourd'hui ? 


JU ji s'emploie toujours avec un classificateur. 


Dai: 66/118 L1 [i 


ER 


JA 
GAMES? 
Ni yóu jï tiáo máojin ? 
Combien as-tu de serviettes de toilette ? 


Avec une négation Jte ji et E Y duóshao signifient un peu, plus beaucoup: 


ZASZYRAT. 
Méiyóu duoshao shijian le. 
Il n'y a plus beaucoup de temps. 
RAA JURA o 
Wó méiyóu ji kuai qian. 
J'ai peu de yuans / Je n'ai pas beaucoup de yuans. 
L'adverbe dou 


Comme tous les adverbes, Àf dôu tous est invariable et précède toujours le verbe. 


RAN ARE F E| A o 


Tamen dou shi Zhongguórén. 
Ils sont tous chinois. 


DUBE IA 67/118 L1 fü 


ER 


P E) A AÉ o 
Zhongguórén dou hë chá. 
Les Chinois boivent tous du thé. 


Emplois fréquents de A dóu tous: 
x, yë aussi et A dóu tous se disent dans l'ordre ALA yé dôu tous aussi. 
RTL AR & AA o 
Tamen yè dou shi Méiguórén. 
Eux aussi sont tous américains. 
Emplois conjoints de A dóu tous et A bü ou ZA méiyóu ne pas: 
+ bü et WA méiyóu se placent avant A dóu, pour former FA bü dou, 
AR A méiyóu dou pas tous. 
zÉ E] FAR K K ° 
Fáguórén bü dou mái bào. 
Les Français n'achétent pas tous des journaux. 
JURNA 68/118 LI té 


ES 


DUE VÉ VA 


A dóu suivi d'une négation signifie aucun, personne, rien. 


MT] XR + == É AA o 
Tàmen dou bu shi Méiguórén. 
Aucun d'entre eux n'est américain. 


4414 AP E RBA o 
Tàmen bü dou shi Méiguórén. 
lls ne sont pas tous américains. 

RAN #6 7A À 
Tamen dou méiyóu qián. 
Aucun d'entre eux n'a de l'argent. 


ÏR 3X MAITA F ILAT # Ê g 


Nï =i ge rén shénme shir dou bü zháojí. 
Toi, tu t'en fais pour rien. 


69/118 C] fi 


ER 


MEAT. 
Zhiliang dôu búcuo. 
Elles sont toutes de bonne qualité. 
L'adverbe yé 
Cet adverbe signifie aussi, également et s'emploie toujours devant un verbe, même 
dans une réponse: 


1R À, Zë, 
Ni hé cha, wò yë hé. 
Tu bois du thé, moi aussi. 
£ kit kI. 
Kànlái ni yé chángcháng mílu. 
Apparemment vous perdez souvent aussi. 


4, yé peut porter aussi bien sur le sujet que sur l'objet: 


Fi "B oha "HE aE, 92) o 
Wó he kafei yë he chá. 
Je bois du café et aussi du thé. 
DUE VE IA 70/118 LI té 


ES 


Ne dites pas Wó yë. tout seul pour Moi aussi., mais utilisez un verbe après Wò yè. 


Quand le sujet effectue plus d'une action, 4 yè correspond au français et: 
AK H d K 4 > 
Wò mái shü yë mài bào. 
J'achète des livres et des journaux. 


4, A yé bü aussi ne pas signifie non plus, ni...ni...: 


KAK RER K 4Ë o 
Wò bü mái shü yé bü mài bào. 
Je n'achète ni livres ni journaux. 


ta dau. R E B AA. 
Ta yé bü shi Ribénrén. 
II n'est pas japonais lui non plus. 
RUTERA- 
Wò yë bú ài dài biáo. 
Moi non plus, je n'aime pas porter de montre. 


DEA 71/118 m ei 


ES 


XK, TATI. 
Chüntian, bü léng yë bü rè. 
Au printemps, il ne fait ni trop froid ni trop chaud. 
Les mots de localisation 


Ces mots s'emploient comme sujets, compléments ou déterminants d'autres noms: 


Fu 
libian 
intérieur, dedans 
PQ 
waibian 
extérieur, dehors 
Lih 
shàngbian 
dessus, sur 


JURNA 72/118 L1 (El 


ES 


Ta 
xiàbian 
dessous, sous 
* 24 
giánbian 
devant, avant 


Ja ih 
hòubian 
derrière, arrière 
Ad 
zuóbian 
gauche, à gauche 
Æ 
yòubian 
droite, à droite 


DOE 73/118 LI fi VG, 


pángbian 
côté, à côté 
PURA o 
Waibian hén léng. 
II fait froid dehors. 


ATE 33). 
Rén zài libian. 
Les gens sont à l'intérieur. 
` zan 22 RJ X 2 
KB D 69 F! RH 1 4R Z < 
Wò qiánmian de tóufa diào le hèn duo. 
J'ai perdu beaucoup de cheveux devant. 
F d JAI Ï AE RAE + < 
Pángbianr de zhé ge xiáohái shi wò zhízi. 
L'enfant qui est à cóté est mon neveu. 


ER 


DUBE IA 74/118 L1 (E 


jü zhong 
être au milieu 
Les quatre points cardinaux: 


dongbian 
est 
GË 
xibian 
ouest 
kap 
nánbian 
sud 
34 
béibian 
nord 
m 


DUE ïE 75/118 


Fil 
E 


Le suffixe A biān, côté est habituellement suivi du suffixe -r à Pékin. 


Æ i JU X RÁ AILE. 


Zuóbianr de tóufa yòudiánr cháng. 
Sur la gauche, les cheveux me paraissent un peu plus longs. 
Pour exprimer la localisation de quelque chose, les noms locatifs s'emploient aprés les 


noms qu'ils déterminent, précédés facultativement de 4 de. 


ÀT 


zhuozi shàngbian 
sur la table 


Ë S Abg Bh dk 3b E ih JL o 
Shoupiaochu zài ditié zhàn libianr. 
Le guichet est dans la station de métro. 
je de tà J ÀC À J 5 32 e 
Bá liáng bá yizi fàng zài zhuozi pángbian. 
Posez deux chaises à cóté de la table. 


DUE EWE 76/118 C] 


El 
ER 


ZH > É un Ë Æ HA JU? 
Xingqi lid hòumian shi xingqi ji ? 
Quel jour vient après samedi ? 


E ià libian dans et Je ih shàngbian sur s'emploient fréquemment 


et uniquement aprés les noms, sous une forme réduite: Y. li et E shàng. 


AE] _E £ b gk el ? 
Ditú shang biao ditië ma ? 
Le métro est-il indiqué sur la carte ? 
MR A LATÈ? 
Zhàopiàn shàng shi shéi ? 
Qui est sur la photo ? 
= E SEE 
KT ADAE A ARG Ë, , 
Jintian bówüguán lï rén yíding hén duo ba. 
Aujourd'hui il y aura sürement beaucoup de monde au musée. 


DUBIE 77/118 EH fii 


ER 


PE Be, 89 RL A, E A 1+ À PA? 
Zuówán de dianshi li you shénme jiému ? 
Quel était le programme de la télévision hier soir ? 
Les autres mots locatifs s'emploient parfois seuls après des noms, 
mais dans des expressions toutes faites. 


H T GUAE. 
Lou xià jiu yóu shangdiàn. 
Il y a une boutique juste en bas de l'immeuble. 


Zrtë 
líng xià shí dü 
10 degrés en dessous de zéro 
EPR 4 m. 
Chuang wai shi yí ge hua yuán. 
Dehors, c'est un jardin. 


DUE EWE 78/118 C] 


ES 


La particule de détermination de 
Les déterminants du nom précèdent le nom qu'ils déterminent. 


La particule de détermination 4 de s'intercale entre le déterminant et le nom 
déterminé. Le rapport déterminant/déterminé peut étre un rapport de possession: 
E IP 03) À 
láoshi de shü 


professeur/de/livre 
un/des livre(s) du professeur 


H BI F 
wò de chë 


ma voiture 
II peut être un nom qualifiant un autre nom: 


Jb ok 63 JE K 
Béijing de jamín 
un/des habitant(s) de Pékin 


DUBIE 79/118 LI fi VG, 


FEMÈL F 
Li láoshi de míngzi 
le nom complet du professeur Li 
II peut être un adjectif: 


ER 8] 49 34 + 
congming de háizi 
un/des enfant(s) intelligent(s) 
4 AJ 
Ek 59 FB 
hèn gui de shü 
un/des livre(s) très cher(s) 
On n'emploie pas 49 de entre: 
1. la plupart des adjectifs monosyllabiques et les noms: 
#Á H 
xin shü 
un/des nouveau(x) livre(s) 


VOR 80/118 C] 


El 
ER 


DUE É V 


AT 
háo háizi 
un/des enfant(s) gentil(s) 
444k — DA BA» 
Déi huan yí ge xin dianchi. 
I| faut mettre une pile neuve. 
2. un pronom et un nom de parenté ou de relation proche: 


A SUE 
wò fuqin 
mon père 


tes PA Z 


ta péngyou 
son/ses amis 


P EMA 


Zhongguó péngyou 
un/des amis Chinois 
81/118 m fii 


ER 


lé 
La particule de détermination EN] de peut également suivre une proposition ou une 
phrase, et correspond alors á une conjonction de subordination. 


HER JAAR Z o 
Páidui de rén hén duo. 
Les gens qui font la quede sont nombreux. 
ARIT T TE R DÉ 59 TE "3 ? 


Ni ting de dòng wó shuo de huà ma ? 
Comprends-tu ce que je dis ? 


RÁ LMP 2 RIG Š f 


Wò kan dao ni géi wó de liúyán le. 
J'ai lu le message que vous m'avez laissé. 
Pronoms interrogatifs et démonstratifs 


iX zhè ceci est le démonstratif de ce qui est proche. A nà cela est celui de ce qui est 


A 
lointain. f ná quel, lequel, laquelle est le démonstratif interrogatif et ÆF méi chaque 
est le démonstratif de la totalité. 


DUE ÉA 82/118 LI fi 


ER 


1X zhé ceci et AP na cela s'emploient comme des pronoms directement devant les 


verbes d'identité comme X shi étre ou mi jiào s'appeler: 


i "| — £ À ° 
Zhë jiào yi bën shü. 
Ceci s'appelle un livre. 


ix 15.11 49 À Ja o 


Zhè shi nimen de chéxiäng. 
Voici votre compartiment. 


ARE — £ Em. 
Nà shi yi tiáo wéijm. 
Voilà un foulard. 
AAT. ART o 
Zhé bu shi máojin, shi wazi. 
Ce ne sont pas des serviettes, ce sont des chaussettes. 


DUBIE 83/118 LI fi VG, 


Tous les démonstratifs s'emploient devant les chiffres suivis des classificateurs ou des 
noms de mesure: 


RRR =^ £ 


Wò yao zhé san ge cdi 
Je veux ces trois plats-ci. 


J| ARIS 8 < 
zhoumo nà liàng tian 
les deux jours du week-end 
KX AS A N 85 HU AR? 
Shi ná liáng ge dui de bisai ? 
Quelles sont les deux équipes de ce match ? 
Les démonstratifs s'emploient directement devant les classificateurs si le chiffre est un: 
AB NA dE? 
Na ge rén shi shéi ? 
Qui est cette personne-la ? 


RE 84/118 L1 EK? 


LES 5K V HE # X o 
Qing bá zhè zhang shouju dài lái. 
Apportez-moi ce reçu. 
VE 
AS 4A ZU A A d 89 ? 
Nà liàng qiché shi ni de ? 
Quelle voiture est la tienne ? 
A AN ` 
BRA ZAF ! 
Méi tian dou shi zhèyang ! 
C'est tous les jours comme ca ! 
La particule d'aspect guo 
Le suffixe verbal u guó indique qu'une action a eu lieu dans le passé une ou plusieurs 
fois, mais sans préciser le moment ou elle s'est passée. 
AREE. 
Wó qu guò Fáguó. 
Je suis déjà allé(e) en France. 


DUBE IA 85/118 m ei 


ES 


Jr Nd 41] o 
Ni jiàn guò tamen. 
Tu les as déjà rencontrés. 

RER. 
Wó cht guò dòufu. 

J'ai déjà mangé du fromage de soja. 

A & P E it — E PI. 

Wó zài Zhongguó xué guò yi nián zhongwén. 
J'ai déjà étudié un an le chinois en Chine. 
E) le indique une action achevée précise, à la différence de iT guò. 


La négation de u guó est WA méiyóu devant le verbe et u guó aprés le verbe: 


RAA FER o 


Wò méiyóu qü guò Fáguó. 
Je ne suis jamais allé(e) en France. 


DUE VEIA 86/118 L1 (E 


ER 


DUE VÉ VA 


Se À y Á ` _ = 
RAA CE LÀ e 
Wó méiyóu chi guò dòufu. 
Je n'ai jamais mangé de fromage de soja. 


L'interrogation des phrases en u guò se forme avec: 
PD ma ou A guò (...) méiyòu, 
ou encore par la forme interrogative alternative suivie de u guó. 
FERIA END? 


Nï qü guò Fáguó ma ? 
Es-tu déja allé(e) en France ? 
L 3 E 
Tg PARZA? 
Ni chi guò Zhongguó cài méiyóu ? 
As-tu déjà mangé des plats chinois ? 


87/118 m gl 


ïR CP E EAR. ARATTA? 
Ni lái Zhongguó yihóu, kan méi kan guò jingjú ? 
Depuis que tu es en Chine, as-tu déjà vu l'opéra de Pékin ? 
Les prépositions 


Les groupes prépositionnels précédent le verbe et suivent le sujet, selon la structure: 


Sujet + groupe prépositionnel + verbe + (complément) 
As 
A 28 R41 2 ` 14 É 
Wò géi yinhang fa yí ge chuánzhen. 
J'envoie un fax à la banque. 


Jr A4 TT 2 À KRE? 
Nï dui shénme yòu xingqu ? 
À quoi t'intéresses-tu ? 
GR ff géi yínháng, à la banque et * 4t Z, dui shénme, à quoi sont des 
groupes prépositionnels formés d'une préposition et d'un nom. 
Les adverbes, verbes auxiliaires et les mots de temps précédent les prépositions: 


DUE EWE 88/118 C] 


FH 


ER 


QUA BAR F o 
Wò zhi gen nï xué. 
J'apprends seulement avec toi. 
ACRAHTPXS. 
Wò bu hui yóng zhongwén xié. 
Je ne sais pas écrire en chinois. 
AN Lr d ak " A ` 
IAE A A NT AR 2 4 , 
Zhéyàng dui wómen hèn fangbian. 
C'est trés pratique pour nous ainsi. 
Les groupes prépositionnels peuvent étre directement suivis de à de, indice du 
déterminant du nom, sans verbe: 
ÆT RAIRE EE 
Shi Guángdong dui gen Táiwan dui de bisài. 
C'est un match entre l'équipe du Guangdong et celle de Taiwan. 


DRE 89/118 H ei 


ER 


UT SIE F 69 X Á 35 D? 


Ni gën tóngshi de guànxi háo ma ? 
Tes rapports avec tes collégues sont-ils bons ? 


ik PB AH A K h 03 JL Re EXE ZA 


Le taux de change du franc par rapport au yuan chinois est de 1 pour 1,35. 


#| zk E 49 fà & JUX? 
Dào Fàguó de xin yào jï tian ? 
Combien de jours faut-il aux lettres pour arriver en France ? 


Prépositions: Moyen, accompagnement: Prépositions: Attribution: 
kisa Z 
gen gëi 
avec, en compagnie de à, pour 
A a 
yòng ti 
au moyen de, avec à la place de, pour 


DUE EWE 90/118 m 


FH 


ER 


x 


dui 


envers, à, en ce qui concerne 


fa 


wei 
pour (mot formel) 


AT 


hé wèile 
avec pour (suivi en général d'un verbe) 
Prépositions: Lieu, direction: 
É] A 
xiang dào 


en direction de, vers 


3j 


cháo 
en direction de, vers 


a 
li 
distant de 
DUE EWE 91/118 


à, jusqu'à (avec mouvement) 


F 


shàng 
à, jusqu'à (avec mouvement, familier) 


lái 


yòu 
DUE VE 


£ 


zài 


à (sans mouvement) 


M 


Directionnels Complexes Courants 


L F 


shàng xià 
FA 
xialái 
FX 


xiaqu 


tik 


shànglái 
ES 


shàngqü 


T À 


xià qián 

Æ | at 

li wal 
92/118 


38 d 
jin chü 
Jinlái chülái 
EO RE 
jinqü chüqü 


Locatifs Simples 


5 | À | S] 


hôu dong xT 
A | P 
nèi zhong jian 


cóng 

de, depuis 
El it 
huí guò 
mk tk 
huílái guòlái 
EE HA 
huiqu guòqu 
&j o k 
nán běi 
páng yuăn 


ES 


DUE VÉ VA 


Préposition 3.5 


48 bá antéposition du COD 
L a DA Ae Ni bá shóutíbao géi wò. 
17 de F 4 SE K e Donne moi le sac à main. 
"E, ba Particule finale (! ou ?) | 2.3 


th Â P E A ve? 


assentiment, atténuation d'ordre 
Tà shi Zhongguórén ba ? 
Il est Chinois, n'est-ce pas ? 


+ bàn 
REFAUR - = o 


Adjectif 2.2 
demi, moitié 
Wó mèi nián fàngjià bàn nián. 
J'ai 6 mois de vacances par an. 


ZH bàn 
É A 27° 
ÀX. bei 
ltir HT . 


93/118 


Verbe 3:5 
faire, s'occuper (d'une affaire) 
Zënme bàn ? 
Comment faire ? 


Particule/Préposition 2.4 


voix passive, par 
Men béi tà dakai le. 
La porte a été ouverte (par lui). 
LI 


A bën 
AW 
HE bi 


EFSER 


Adjectif/Classificateur | 0.0 
valeur démonstrative 
bén di 

notre région, la présente région 

Préposition 3.1 
comparé à 
Wò bi ta dà yí sui. 
J'ai un an de plus que lui. 


4% biàn 
4t, NME Sa 


— 


ye 


Adverbe 2.6 
balise de délimitation, alors 
= ta cóngxiào biàn xihuan huàhuà 


H| bié 


214%) biéde 


$| 69 ART Ë + 


DUE EWE 94/118 


E tout petit, il aimait déjà peindre 
Adverbe 3.3 
forme négative de l'impératif 
Bié kàn le ! 
Ne regarde plus ! 
Expression 33 


d'autres, autre chose 
...biéde dôu bü yào. 
..je ne veux rien d'autre. 
Ld TA 


FE 
ER 


jt bing 


f WW, Y k=, +.. 


Conjonction 34 
et de plus (négation renforcée) 
Ta jiàn le Zhâng San, bing.. 

Il a vu Zhang San, et de plus.. 


A cái 
TUA XAE. 


Adverbe 35 
alors seulement, ne...que 
Tā jmtian cái zóu. 
Il ne part qu'aujourd'hui. 


Ed chéng 
RLE ° 


Verbe résultatif 3.6 
réussir, accomplir, devenir 
Wó méi qü chéng. 
Je n'ai pas pu y aller. 


ZK ci 


REAK. 


Ak cóng 
Ak— À 8| X A 


DUE EWE 95/118 


Classificateur verbal 3.3 
fois 

Wó qu guò liáng ci. 
J'y suis déjà allé deux fois. 

Préposition 2.6 

à partir de, de 
cóng yiyuè dao liüyué 
de janvier à juin 


Verbe résultatif 2.5 


Mon 
#4 cuo se tromper 
E 4 xiè cuó 
DP se tromper en écrivant 
Co-verbe, résultatif 2 
1 ` 3 
5j dao jusqu'à, à, arriver à 
` Wó dào Zhongguó qu. 
l 1 
R 21] y Co Ë Je vais en Chine. 
45 d Particule de détermination, 1.2 
S attache une information 
m hh de xuésheng de shü 
KR + a P le livre de l'élève 
Suf. verbal d'appréciation | 1.25 
4d de => 


AREA . 


Ha, de 
HF BI! 


DUE EWE 96/118 


suffixe d'appréciation, de degré 
Ni hànyü shuo de hào. 
Tu parles bien le chinois. 
Suffixe adverbial 3.4 
transforme un VQ en adverbe 
Hào hào de xiüxi ! 
Repose-toi bien ! 
m 


ES 


DUE VÉ VA 


É di 
A = + 


Préfixe ordinal C&D 
exprime les nombres ordinaux 
di ër nián 
la 2ème année, l'année suivante 


A dou 
A 1A 2€ 2 EA o 


Adverbe 1.25 
tout, tous, en totalité 
Women dou shi fáguórén. 
Nous (tous) sommes Français. 


xT dui 


Verbe qualificatif 31 
être exact, être correct 
Ni shuo de hèn dui. 
Ce que tu dis est très juste. 


E “W duoshao 


K3YPFEA? 


97/118 


Interrogatif 2.1 
Combien (grand, long...) ? 
Nï duo dà le ? 


Quel áge as-tu ? 


Interrogatif 2.3 


Combien...? 
You duoshao zhongguórén ? 
Combien y-a-t'il de chinois ? 


m E Construction concessive | 3.6 
er et, mais (contraste) 
X féi ér bü ni 
He d TAN gras mais pas écœurant 


Mon Verbe de disposition 31 
AX fang poser, mettre 


j e, A EI 2] F3 + Bá róu fàng dáo cài shàng. 


Poser la viande sur les légumes. 


pw Classificateur 2.6 
4 fen monnaie, minute 
ER Ee yi fen gián 
AT 1 fen (centime) 
Préposition d'attribution | 2.4 
Zë gëi P 


à, pour 


R 25-4, g 1 — K+ Wó gëi ta mài le yi bën shü. 


Je lui ai acheté un livre. 


Prép. d'accompagnement 2.4 
SR gen š pag 


avec 
> Wò gen ta qu. 
R iek i J'y vais avec lui. 
RETE 98/118 m 


ES 


EI I Adverbe 3.1 
geng davantage, plus 


" > EUN Shü bi bénzi géng gui. 
5 HAS Á A ° Un livre est * cher qu'un cahier. 


Ae " Nom 15 
VÉ guán établissements plutôt grands 
A #4 Ae tushüguàn 
de bibliothéque 
E Préposition 3.5 
É” guán antéposition du COD: guán...jiào 


= AE Dàjia guàn tà jiào "Láohú". 
<> Abo 
k K E te 1 Ë Jú ° | Tout le monde l'appelle "Tigre". 


> N Verbe 15 
A guo passer, traverser 
Fa ` ` cóng nà ge difâng zóuguó 
MAR | A A À Si passer par cet endroit-là 
`+ Suffixe verbal T3 
iX guo suffixe verbal de l'aspect vécu 


3 ` s Wó kàn guo nà bën shü. 
R Â ei AR À À E J'ai déjà lu ce livre. 
DUBE IA 99/118 m fü 


ES 


Adverbe 3l 


E ( Ë )hái(yào) encore plus 
ic (yt encore plus che 
fa hé contención 3.1 
EE 
28. hèn EI 0.0 
y AR À ? La CDS Sues SE 
E hòu SE = 
E R/ Jé + EE ans 
4v, hüa = Suffixe ER 
exprime une transformation 


M x a xiàndàihuáldiànnáohuà 
PL fS u Y, Bš d modernisation/informatisation 


DUE VÉ IA 100/118 m (E 


ES 


Z- hui Verbe auxiliaire 22 
Z UI savoir faire quelque chose 


a w ~ ` Wd hui shuo yidiánr zhongwén. 
ZS SI E ILP x y g 


Je sais parler un peu chinois. 


PP 36 Jiang a = 
LZ + Pp 36 ik LE Le Ge peu. 
JL ji Combien ? (Nombre < TN 
iZ LA JL TA? lya combien de E nS ici? 
H. jèn Verbe, Résultatif 2.1 


apercevoir, percevoir 
> ` + Wó tmgjiàn yóu rén jinlái. 
ef m 
R I LA Ait Së ° | J'ai entendu quelqu'un entrer. 
ak "m Verbe 2.6 
peu enseigner qqch à qqn 
> ` ` Wò jiao tamen zhongwén. 
R ate 11 ki X o Je leur enseigne le chinois. 
DUE VÉ VA 101/118 m 


"A jiao 


3 À À EMT A? 


St jiu 


Verbe 1.1 
s'appeler, appeler 
Zhège dongxi jiào shénme ? 


Cette chose s'appelle comment? 


Adverbe (divers emplois) | 2.6 
balise de délimitation, alors, déjà 
Wó jiu lái. 

Je reviens tout de suite. 


Jt kai 
4e RAT ! 


Verbe, Post-verbe 2:1 
ouvrir, démarrer 
Bá shú dakai ! 
Ouvrez le livre ! 


Â kàn 
Vr Â Ee: 
FT kè 
fü: 44 +] xo T 


DUE EWE 102/118 


Verbe 1:3 
regarder, penser, rendre visite a 
Ni kan zènmeyang ? 
Quel est ton avis ? 
Adverbe 1:5 
vraiment, mais, cependant 
Ta zhü de ké yuàn le ! 
II habite vraiment loin ! 
LI (E 


ES 


DUE VÉ VA 


Expression (Éventualité) ` 3.6 


=T fé kënen 
e g il est possible que (peut-être) 
3T AE ES Ta kénéng bu lái. 
te ki AG A Së ? I| ne viendra peut-être pas. 
"s. Expression (Possibilité) | 2.2 
a 
4 VA kèyi il est possible de (permis) 
Š Ta kéyi bú qü. 
a 
wq VA + Á j Il peut ne pas y aller. 
Ss Classificateur 2.6 
FR kuài mesure d'un morceau, monnaie 
Ae liang kuài (qian) 
PA Jet fX) deux kuai (deux yuan) 
Be $ T uia] Adverbe...le 13 
... J kuàiyào...le action imminente 


x £ HE 2 pt 35 1 ñ Huòché kuàiyào jin zhàn le. 


Le train va entrer en gare. 


* lái Verbe, Directionnel 1.6 
al venir à, rapprochement 
> Ta hui Fáguó lái. 
` ES D 6 - 
fet, El ¡A £ IIrevient en France. 
103/118 LJ (gu 


= láo 


A AA A T. 


T le 
RETIEF: 


Adjectif polysémique 1.2 
vieux, quantième, trop cuit... 
Ròu zhü de tài lao le. 

La viande est trop cuite. 

Suffixe verbal 1.6 
indique une action accomplie 
Wò xié le sàn ge zi. 

J'ai écrit trois caractères. 


E lí 


PA 8 zÉ ARE. 


Co-Verbe (Préposition) | 2.4 
marque un éloignement 
Zhongguó li Fáguó hèn yuàn. 
La Chine est loin de la France. 


PA liang 
ANA 
X ling 
=£++# 


DUE EWE 104/118 


Chiffre 2 C&D 
à employer avec classificateur 
liáng ge rén 
deux hommes 
Chiffre O C&D 
forme complexe du chiffre zéro 
èr líng shí qr nián 
année deux mille dix sept (2017) 
m 


ES 


$Z là 
— Ê 


Classificateur 2.6 
classificateur des lignes de bus 
yï là ché 
le bus numéro 1 


vi ma 


+t BIRAKA? 


Particule interrogative | 0.0 
particule située en fin de phrase 
Zhonggu6 hèn dà ma ? 

La Chine est-elle trés grande ? 


+ méi gi _ = 
4 4- XJ o 
AE na Quel ?Lequel? — 
fée R BA? Vous êtes de quele nationalité? 
AB nà —— 


AB EA ç 


DUE EWE 105/118 


Nà bën shü shi wò de. 
Ce livre-là est à moi. 
L1 


AP ^, nàme 


Adverbe d'intensité 12 
si, aussi, tant, comme ça 


p nàme xué 
AR AF apprendre comme ça 
. Locatif 153 
AR JL nar là, chez, du côté de 
láoshi nàr 
l 
À m A JL chez/du côté du professeur 
Particule Interrogative | 1.25 
% ne n 
> Fáguó ne ? 
JA JE? Et la France ? 
25 =< Verbe Auxiliaire 2:2 
BE, néng 


AR RER Ph E em ? 


E nián 
FF 


DUE EWE 106/118 


pouvoir (capacité, permission) 
Nï néng zuò zhè jiàn shi ma ? 
Peux-tu faire cela ? 
Année 1.6 
an, année (sans classificateur) 
liáng nián 
deux ans 


ES 


"KR 60 
eT uk! 


Exclamatif 152 
doute (ó), compréhension (ò) 
Ó? O0! 

Comment ? Ah bon ! 


je =; Préposition 1.6 
20 q! à (vélo, moto, cheval) 
` ob 42 Wó qí zixingche qu. 
R Ja Á TT + SS : J'y vais à vélo. 
= ENT Adjectif/Préfixe 2.6 
A) oan précédent, avant 
E 2 qiántian, giánnián 
AJ Á » Al ap avant-hier, il y a deux ans 
`E _ Verbe 2.4 
TÁ qing inviter (phrase à pivot) 
"€ Wò qing tà chifan. 
fif f ZER, Je l'invite à manger. 
Hp aud Adverbe 3.6 


DUE EWE 107/118 


mais, cependant (contraste) 

..què bu hui shuo pütonghuà 
..mais il ne parle pas le madarin 
LI (E 


ES 


TÉ rang 


Rit d XE. 


A rén 
KA, Ë A 


Verbe 3.4 
demander (de faire qqch) 
Ta ràng wò qu kan tà. 


ll me demande d'aller le voir. 


Suffixe Nominal 0.5 
homme, étre humain 
dàrén, méirén 
un adulte, une belle femme 


4t Z, shénme 


Tr 2 t| qo? 


Interrogatif LT 
quel, que, quoi 
Shénme jiào zhongliguó ? 
Que veut dire "un pays neutre" ? 


+ shí 


` _ ` 
segs Sg Eeer 
AN > — AN 


DI A shíhou 
ATA RRA 


DUE EWE 108/118 


Numéral C&D 
dix 
shíliù, sanshilid 
seize, trente six 
Nom 1.6 


moment 
Nï shénme shíhou qü ? 
Quand pars-tu ? 


El 
ER 


X shi 


KAI EIA o 


Verbe 0.5 
être 
Wò shi Fáguórén. 
Je suis Français. 


Á tài 


RAT! 


Adverbe de Degré 2.4 
trop 
Ménpiao tai gui ! 
Le billet d'entrée est trop cher ! 


FK tian 
XX 


Nom 1.6 
jour, journée, ciel 
tiantian 
chaque jour 


JE ting 


ARR ADS. 


e. wàn 


QW. 


DUE EWE 109/118 


Adverbe de degré 1.3 
très 
Jintian tianqi ting lèng. 


Aujourd'hui, il fait très froid. 


Adjectif 3.5 
tard 
Tâ lái wàn le. 
Il est arrivé tardivement. 
== 


"D Préposition 2.6 
4E. wàng en direction de 
Js Wang you guádi ! 
! a 
EE 4% . Tournez vers la droite ! 
m = Classificateur 2.5 
FL wel nuance de Déférence 
=... zhé wei Láoshr 
> l 
ix = YP ce Professeur-ci 
| Préposition 3.2 
A Í weile E 


pour, afin de, en vue de 


E 7 iX À H I Aa, 8 Weile zhè bën Shü, tā.. 


Pour ce livre, il.. 
Verbe 1158) 
78 xiàng 


penser que, vouloir, penser à 


L> 48 da 19 Nï xiang bi xiáng qu Zhongguó? 
AR 7 A PEE È T d Voudrais-tu aller en Chine ? 


É] » Préposition, Co-Verbe | 2.6 
"4 xang à, vers, en direction de 
Xiàng běi qù. 
E] bx R Aller vers le Nord. 
DUE E VE 110/118 CT 


ES 


x xie 


SALA! 


Classificateur 32 
quantité indéterminée, des 
Duo kan xie shü ! 
Lis davantage de livres ! 


LE xing 
ARE. 


Verbe LA 
mon nom de famille est 
Wó xing Wáng. 

Mon nom de famille est Wang. 


À - Suffixe nominal 12 
= WBE études de, nom de discipline 
Sh 22 fäxué 
¡A + le droit 
KÉ A Classificateur 3.4 
+ yàng sorte, espèce, modèle, type 
liáng yàng yào 


PE 25 
Ë yào 


f& Xr A? 
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deux sortes de médicaments 
Verbe, Verbe Auxiliaire | 1.3 
vouloir, commander, devoir 
Nín yào shénme ? 
Que désirez-vous commander ? 
m 


AL yé 


4t, d, € P AA? 


JH yong 
RAN FA Œ F "DIR < 


Adverbe 0.5 
aussi, et, coordination 
Ta yè shi zhongguórén ma ? 
Est-t'il Chinois, lui aussi ? 
Préposition 2.3 
avec, au moyen de 
Tamen yong kuàizi chifan. 
Ils mangent avec des baguettes. 


di yóu 
iX V+ F d X. 


Préposition 1.3 
par 
Zhè jiàn shi yóu tà qu bàn. 
Cette affaire sera réglée par lui. 


X you 


SDE o 


£ zài 
4t, f. e ? 
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Adverbe 32 
de nouveau, encore 
Jintian ta yòu lái le. 

Aujourd'hui, il est encore venu. 
Verbe Locatif Mes 
être à un endroit 
Ta zài ma ? 
Est-il là ? 


El 
ER 


Br zài 
të 28 8A < F o 


Adverbe 32 
de nouveau, encore une fois 
Tā xiáng míngtiān zài lái. 
Demain,il reviendra de nouveau. 


F züo 
ISS", 


Adverbe 3.5 
tôt, depuis longtemps 
Tà záo lái le. 
I| est arrivé trés tôt. 


GE zhang 


3k KAR 


Classificateur 2.6 


objets plats (papier, billet, table) 
zhè zhang bào 


ce journal-ci 
E há Résultatif 35 
znao atteindre 
> xÉ o£ ! Wò caizháo le ! 
An A ES ki J'ai deviné ! 
E : Pronom/Adjectif 1:2 
4X zhé ceci, ce...ci 
7 E LA ail O Zhé shi ni de ma ? 
RA Jr Sek Ceci est-il à toi ? 
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É zhe 


(AL KEE 


Suffixe Verbal 3:5 
aspect duratif 
Ta chi zhe fan ne. 

Il est en train de manger. 
Adverbe 3.6 
vrai, vraiment 

Ni zóu de zhén kuài ! 
Tu marches vraiment vite ! 


A ft — AAA. 


Adverbe 2.2 
seulement, ne...que 
Zhi ta yi ge bi hé jiü. 

Lui seul ne boit pas d'alcool. 


a 
EN zui 


RAN RI 


Ap 74010) 
A A. 
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Adverbe 2.1 
superlatif des adjectifs, le plus 
Zhè bën shü zui háo. 

Ce livre-ci est le meilleur. 
Préposition/Co-Verbe | 1.6 
en (moyen de transport) 
Wó zuo feijr qu. 
J'y vais en avion. 
m 


El 
ER 


XE . Verbe 2:5 
euo faire (sens abstrait), rédiger 


> zuòwén 
d x rédiger un texte 
Ki . Verbe 2.5 
zum faire (sens concret), fabriquer 
zuó zhuozi 
(ei * T fabriquer des tables 
Termes Grammaticaux 
HI HA RA AA SA AF AH kd 
cítóu cíwéi daici dòngci fücí hànzi jièci lianci 
préfixe | suffixe | pronom verbe adverbe caractère préposition conjonction 


TA £d] Ed AA Aa a HEU 
liangcí | míngcí néngdòng ` shengcí shücí tàncí ` xíngróngcí 
spécificati nom Verbe aux. mot nouveau numéral interjection adjectif 
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BA 1%] 
zhücí 
particule 


(E Ya, 


IÈ ya yl LA Es Zong hü gui shàn bi yóu hòuhuàn. 


Celui qui reláche le tigre dans la montagne, des suites désastreuses l'attendent. 


3X bGGEX RASA. Shi shàng wü nánshi zhi pà yóuxinrén. 


Rien n'est impossible dans l'univers pourvu que l'on soit attentif. 


ARIK A EH A o Yin shui bú wàng jué jing rén. 
En buvant de l'eau, on se souvient de celui qui a creusé le puits. 
9 HORREA. Suiyuè bu liú rén. 
L'áge et le temps ne préservent pas l'homme. 
ESAE. Hüfü hüzi. 
Le pére tigre engendre un fils tigre. 
A Z FH o Rü xiàng sui su. 


Suivez la coutume locale quand vous allez à l'étranger. 
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ER 


AKE M| FR ik o YÙ si zé bü dá. 


Si vous êtes pressé vous n'y arriverez jamais. 


KARA ZÈ 0 Jiáo tü you san ka. 
Le lapin rusé a trois entrées à son terrier. 
VÀ X = + o Yï gong wei shóu. 
Employez l'attaque comme tactique de défense. 
El Z 238 JÉ + Shàng de shan duo zhòng yù hü. 
Qui va à la montagne trop souvent, risque de rencontrer le tigre. 
IG 7K A FE RÁ o Yuan shui bà néng jiti jin huó. 


On ne peut combattre un feu avec de l'eau venant de loin. 
& Ja if 7K 4T AA FR XE D] É ó Xué rú ni shui xing zhôu bú jin zé tui. 


Étudier, c'est comme ramer à contre courant, si vous n'avancez pas, vous reculez. 
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